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DorotEel GETOV

THE GREEK SCRIBE NEOPHYTOS AND THE OLDEST ATTESTED NAME FOR
THE MONASTERY OF PANAGIA ARCHANGELIOTISSA NEAR X ANTHI

Eight liturgical manuscripts, kept now in the library of The Ecclesiastical
Historical and Archival Institute (EHAI) of the Patriarchate of Bulgaria
in Sofia!, were copied by the monk Neophytos who is the subject of the
present article. In addition to his scribal colophons, Neophytos wrote two
dedication notes, transcribed below, which reveal how the monastery of
Panagia Archangeliotissa was called in the 3rd quarter of the 16th century.

Discovered, numbered and paginated in 1907-1908 by Chrysostomos
Chatzistaurou (1880-1968)% and described briefly by him in 1912° the
manuscripts of Archangeliotissa as well as those of the nearby monastery of
Panagia Kalamou were transferred to Sofia the very next year while Western
Thrace was administered by Bulgarian civil and ecclesiastical authorities®.
About sixty years later Linos Politis announced their rediscovery in the
Ecclesiastical collection of Sofia’. Soon afterwards plans for comprehensive
cataloguing of the Greek manuscripts in EHAI were drawn and a team of

1. On this library see J-M. OLIVIER, Répertoire des bibliothéques et des catalogues de
manuscrits grecs de Marcel Richard [Corpus Christianorum], Turnhout *1995, nos. 2217-2230.

2. Cf. P. GEorGANTZIS, Zuupoin othv Exxinoiaotixn iotogia tiic Teodic MnToomoAews
ZavOns xat [eptOewoiov, Xanthi 2009, 905 with notes 1306, 1307.

3. CHR. CHATZISTAUROU, Kartdhoyor dvo tdv Xelpoypdpmy t@v £v ZdvOr ths Oodung
tepmv évoprax®v Movav TTavaylag Agyoayyehwtioons »at ITavayiog Kalapots, BZ 21
(1912), 67-75 (repr. Opaxixi Xoovixd 30 (1973) , 48-55) (= OLIVIER, Répertoire, no. 2480).

4. Between 1913 and 1919, in accordance with Article V of the Treaty of Bucharest - cf. Traité
de Paix entre la Bulgarie, la Gréce, le Monténégro, la Roumanie et la Serbie, Sofia 1913, 6, 16.

5. L. Pourss, Ta yewdyooga &%o wovaomoinv thie =Zavone (IMavaylog
Apyayyehmtioone ol Mavayiag Kahawotc), Opaxixd Xoovixa 33 (1977) (= OLIVIER,
Répertoire, no. 2481), 15-18.
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144 DOROTEI GETOV

Greek scholars put in charge®. These plans have yet to materialize. Meanwhile,
in 1997 the present author published a “Checklist” for this collection’, and
has since then been working on a full descriptive catalogue of its ca. 210
Greek manuscripts®,

Thirty-three of them proved to come from the monastery of Panagia
Archangeliotissa’. All except one served the liturgical needs of daily
worship, and most were written in the 16th century - the earliest attested
period for the monastery of Archangeliotissa. Copying in the third quarter
of that century, a monk, named Neophytos, a professional scribe, produced
the following of its manuscripts:

EHAI 321 (Arch.!? 5) 24 September 1558, paper, [ + 444 pp., 310 x 210
(180 x 100) mm, col. 1, lines 20. Psalter (dated and subscribed on p. 444).

EHAI 387 (Arch. 19) 30 March 1558, paper, 558 pp., 320 x 215 (205 x
60) mm, coll. 2, lines 27. Menaion for December (dated and subscribed on p. 556).

EHAI 388 (Arch. 8) 16th c. (3rd quarter), paper, I + 398 pp., 310 x
215 (200 x 55) mm, coll. 2, lines 27. Menaion for June (identified by its ductus).

EHAI 392 (Arch. 20) 31 October 1557, paper, 1 + 440 pp., 305 x 215

(200 x 60) mm, coll. 2, lines 27. Menaion for September (dated on p. 440).

6. Cf. G. SrtociogLou, To yewdyoaga TOV uwovidyv the =davone (ITavayiag
Apyayyehdtiooog »al Iavaylog Kalowotc) otd ExxAnoiaotind Movoeio tic ZdgLag,
in: KAguuéva molitiotine ayabo tijg Avatodixic Maxedoviag xai Oodxng. ‘H éveotdoa
xatdotaon xal 1O voutxd xabeotws s émotoopiic (H ovvdvinon tiic Kouotnvig 6/7
Maiov 1995), oaxtixd, G. K. PapazocLou (ed.) [Anuoxpiteio TTavemotiuo Godung,
Opaxwx Bipriob1ixn 4], Komotini 1999, 76.

7. D. Gerov, A Checklist of the Greek Manuscript Collection at the Ecclesiastical
Historical and Archival Institute of the Patriarchate of Bulgaria [“Ivan Dujéev” Centre for
Slavo-Byzantine Studies University of Sofia “St. Kliment Ochridski”, Series Catalogorum 5],
Sofia 1997.

8. This catalogue is nearing completion. Its first volume was published recently: D.
Getov, A Catalogue of the Greek Manuscripts at the Ecclesiastical Historical and Archival
Institute of the Patriarchate of Bulgaria, vol. I. Backovo Monastery, Turnhout 2014.

9. Authenticated manuscripts from the monastery ti¢ ITavayiog Agyayyelmtioons:
EHAI 175, 176, 297, 300, 314, 321, 383, 384, 387, 388, 392, 394-402, 412, 443, 452, 461, 467,
491, 495, 531, 546, 552, 575, 576, and 578. On the history and present state of the monastery
itself see P. Mourarpsis, Teoa Movi Ilavayias Apoxayyerlwtioons ZdavOns, Xanthi 2012, as
well as GEORGANTZIS, ZuupoAn othv ExxAnoiaotixi) iotopia, 901-922.

10. Archangeliotissa, followed by the olim-number given in CHATZISTAUROU, Kartdhoyot.
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THE GREEK SCRIBE NEOPHYTOS 145

EHAT 395 (Arch. 7) 16th c. (3rd quarter), paper, 460 pp., 300 x 215
(205 x 60) mm, coll. 2, lines 27. Menaion for October (identified by its ductus).
EHAT 399 (Arch. 6) 9 February 1558, paper, 564 pp., 315 x 215 (200
x 55) mm, coll. 2, lines 27. Menaion for November (dated and subscribed on p. 563).
EHALI 401 (Arch. 9) 30 August 1558, paper, 542 pp., 300 x 205 (205
x 55) mm, coll. 2, lines 27. Menaion for July (dated and subscribed on p. 539).
EHAI 575 (Arch. 13) 22 July 1558, paper, 896 pp., 315 x 200 (190 x

105) mm, col. 1, lines 21. Gospel Lectionary (dated and subscribed on p. 894).

Neophytos’ career and background are obscure because he was very
sparing in his subscriptions, giving only the date of completion, his name
and title of monk, as in his scribal note of 22 July 1558, reproduced on
Plate 2 here: + £t(ovg) .£°E%¢ év unvi | iovAM(iw) x»fB: Neogutog (uov)
ay(0)s. He might have stayed in Archangeliotissa while working on codices
commissioned by this monastery or its sponsors, or he might have pursued
his professional scribal duties elsewhere. In any case, from published
catalogues the monk Neophytos is known to have copied and subscribed
in his very characteristic manner four Athonite manuscripts as well as one
now in loannina, all of which I have not personally seen:

Athos, Dionysiou 303, “Evayyéhiov” copied in 15554,

Athos, Xiropotamou 122, “Edayyélov” copied in 155912

Athos, Iviron 437, “Egoain tod Zvpov Adyor Ea.”” copied in 15721,
Athos, Vatopedi 952, “Evayyéiiov” copied in 15711,

11. Sp. LamMPrOS, KatdAoyog t@v v taic fifriodnxais Tot Ayiov "Ooovs EAANVIXDY
#wSixwv, vol. I, Cambridge 1895 (= OLIVIER, Répertoire, no. 1097), 409 (no. 3837).

12. Lampros, KatdAoyog, vol. 1, 207 (no. 2455) as well as EUDOKIMOS XIROPOTAMINOS,
Katdloyos availvtinog tdv xewooyodpmv xmdixwv tis Pifitodnxns tis év Ayip "Opet
100 ABw i€0bs xal ogfaocuias factiixis, TATOLAOXIXTS XAl OTAVQOTNYLaxi)S MoViis TOU
Enoomotduov, Thessaloniki 1932 (= OLIVIER, Répertoire, no. 1141), 51.

13. Lampros, KatdAoyog, vol. I1, Cambridge 1900, 146 (no. 4557).

14. S. EUSTRATIADIS — ARKADIOS VATOPEDINOS, KatdAoyos t@v év tjj Teod Movijj
Bartorediov dmoxeuévarv xmwdixwv [Ayropertini) BipAoOnxn 1], Paris 1924 = Catalogue of
the Greek Manuscripts in the Library of the Monastery of Vatopedi on Mt. Athos [Harvard
Theological Studies 11], (= OLIVIER, Répertoire, no. 1122), 175, as well as S. N. Kapas, T
ONUELDBUATA TAOV YELROYOdpwV TiS Tepds Meyiotnse Moviic Batoraidiov, Aywov “Ogog
2000, 172. This manuscript was identified as copied by our Neophytos in GEORGANTZIS,
Svupoin othv ExxAnoitaotixi) iotooia, 914.

BYZANTINA SYMMEIKTA 25 (2015), 143-153



146 DOROTEI GETOV

Ioannina, Archimandreio 13, “Evayyéhiov” copied in 1549%,

For reasons of their own, in their repertory of scribes Marie Vogel
and Victor Gardthausen listed under two Nedgutou the first three Athonite
codices above!®. As a matter of fact, Neophytos’ books, being late and
liturgical, seem not to have been of interest to the collectors for the major
libraries in England, France, Italy, the Vatican, and his name is absent from
the new repertorium of copyists'’. Yet, it seems very likely that more of his
work may survive in depositories on the Balkans and elsewhere than has yet
been identified.

Reproduced here are one specimen of Neophytos’ formal script style
(plate 1), and two of his more cursive dedication notes (plates 2 and 3).
His handwriting is slightly right-inclined, in a deep brown ink with large,
thick and round lettering on a generous page lay-out. It is traditional and
archaizing in style, descending from the time-honored Perlschrift used
for centuries in liturgical book-production. The degree of its aesthetic
appearance is superior to that of most of his contemporaries or immediate
predecessors. Neophytos was a calligrapher of ability. The internal harmony
and rhythm of his script is formed by elegant diagonal currents produced
by the descenders of y, A and C (plate 1, line 5) as well as by vertical currents
through v and  (plate 1, lines 1 and 2 ab imo). His letter forms are generally
regular, with graceful curves, yet non-exuberant. Occasionally, one may
notice enlarged letters such as % (plate 2, line 4), uncial ¢ (plate 1, line 9),
¢ (plate 2, line 3) and v (plate 3, line 2). Some further scribal features are

15. Sp. Lampros, Hmewpmtind, To €v Twavvivolg Apyuavoeiov %ot ol &V adtd
xddunec (= OLIVIER, Répertoire, no. 1208), NE 10 (1913), 411; K. N. KonstanTiNDIS - G.
N. MauroMATIS - I. CH. NESsERIS, Ta EAAnvixo Xetpoyoaga tils modews t@v Toovvivav.
Katddoyos éxbeong, Athens 2009, 28-29, with Plate IX.

16. M. VoGeL - V. GARDTHAUSEN, Die griechischen Schreiber des Mittelalters und
der Renaissance [Zentralblatt fiir Bibliothekswesen, Beiheft 33], Leipzig 1909 (= OLIVIER,
Répertoire, no. 5), 333.

17. E. GaMILLSCHEG - D. HARLFINGER - H. HUNGER - P. ELEUTERI, Repertorium der
griechischen Kopisten 800 -1600. 1. Teil: Handschriften aus Bibliotheken Grossbritanniens.
2. Teil: Handschriften aus Bibliotheken Frankreichs und Nachtrige zu den Bibliotheken
Grossbritanniens. 3. Teil: Handschriften aus Bibliotheken Roms mit dem Vatikan
[Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Veroffentlichungen der Kommission fiir
Byzantinistik 3/1-3], Wien 1981, 1989, 1997.
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THE GREEK SCRIBE NEOPHYTOS 147

shared by many copyists: superposition of t in to (plate 2, line 3); compendia
for @v at line ends (plate 3, line 8); juxtaposition of € (plate 1, line 16). One
letter form, however, seems to be idiosyncratic (Kennbuchstaben) - that of
initial or final v with a crescent-like curve (plate 2, line 2 as well as plate 1,
line 11).

Dedication notes by the hand of Neophytos in two manuscripts of
Archangeliotissa indicate that these books were produced for the monastery
of the Theotokos called XoAxahidtiooo - presumably an allonym for
Apyayyehdtiooa. The first note appears on the last page of a manuscript
copied by Neophytos himself in 1558 - EHAI 575 (Arch. 13), p. 894 (plate
2):

+ a@uepwd(n) 1o Oetov x(al) igpov eva(yyé)Mov) eic v |
osfaocuiav xal icoav uo(viyv) 1(fc) va(eoa)y(iag) deomoiv(ng) | quav
O(eoto)rov 1(fc) émixexAnuévne Xaiyaiijotiole Omd 1OV TIUIOTATOV
%Al CUVETW]TATOV Goxovi(wv), xveol Aoyvool xal xvpod | T'twoyiov
gi¢c uvnuoovv(ov) avt@v, xai 1@v | yové(wv) avtdv- xal i’ tic fovAnbein
gEmwoal avto | éx tic eionu( évne) uo(viic), Exétw avro(c) avrildixov, #(al)
v On(eoa)y(iav) O(e0Td)xov, év TP ViV aidv, | xal év Td uéAlovri:-

(The divine and holy evangelion was dedicated to the venerable and
holy monastery of our most holy mistress the Mother of God, called
Chalchaliotissa, by the most honorable and sensible archontes kyr Argyros
and kyr Georgios in memory of themselves as well as of their parents.
And if anyone would wish to remove the book from the above-mentioned
monastery, may he have the most holy Mother of God, too, as his accuser in
present as well as in future times).

Neophytos wrote one more dedication note on a blank page of a Festal
Menaion, copied in 1557/58 by another scribe, Georg<os igoels xal
TOWTOVOTAELOC, a contemporary of his - EHAI 396 (Arch. 3), p. 208 (plate 3):

+ To maov Bifriov 10 aGvBoroyi(ov) | Drdoyel To0 xvo( o) Mavouni
100 | Anuntoiov- xal agiéowo(ev) | avto eic ©(fv) uoviyy 1(fc) va(eoa)
Y(lag) 6(eotd)xov | 1(fg) émnexAnuévng Xaiyarijotiowg gic uvnuoovvov
! avton, x(al) tic ovufiov avtot | Sopiac &t 6& x(al) t@v yove(wv) |
avtot- x(ai) el tic evpebein | dmoevoar avtd éx Tiic | eionuévne novic
xd&v e | Nyovu(ev)og xdv 1€ novayog | xdv te Aaixdg, fyovv xoojuLxog,
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148 DOROTEI GETOV

ExEtw avridixov | 1(nv) vrepayil(av) O(eotd)xov év Nuéo(q) | xoioewg,
x(al) tog aoac 1(@v) ay(iwv) | m(até)owv:-

(The present book, anthologion, belongs to kyr Manuel, son of Dimitrios,
and he dedicated it to the monastery of the most holy Mother of God, called
Chalchaliotissa, in memory of himself and of his wife Sophia as well as of
his parents. And if anyone, whether hegoumenos, or monk, or lay - that
is - worldly person, is found to have alienated the book from the above-
mentioned monastery, may he have the most holy Mother of God as his
accuser on the day of judgement as well as the curses of the holy Fathers).

Both notes were first transcribed by Chatzistaurou'®, and republished
and commented upon by regional historian Petros Georgantzis'® as well as
by archimandrite Panteleimon Moutaphis®. They are reproduced (plates 2
and 3) and transcribed here in order to correct a misreading of the word
Xoaiyalidtiooa as attested clearly on plate 2, lines 5-6, and again on plate
3, lines 5-6. The mistaken reading is due to Chrysostomos Chatzistaurou,
the first cataloguer of the collection. Well-educated, yet palacographically
inexperienced at an age of less than 30, Chatzistaurou saw the second ¥ in
Xalyaridtiooaas«and printed the word as Xalxaiiotioig?l Surprisingly,
the superbly qualified and experienced Linos Politis, mentioning only the
first note* without transcribing it, misread the first A in XaAyaAiétiooa
as o and printed the word as Xapyalwtiooa. One may assume that both
scholars might have thought of a possible scribal error of assimilation - to
the preceding 7 in the first case, and to the following A in the second -
and that they might have tacitly corrected it. But Neophytos’ thousands
of pages are exceptionally well-spelled, his orthography is impeccable. He
wrote Xalyalibtiooa twice!

18. CHaTzISTAUROU, KOitdhoyot, 69, 67.

19. P. GEORGANTZIS, ZvuffoAn €ic thv iotopiav tis ZdavOng, Xanthi 1976, 248.

20. MourtapHis, Teoax Movi, 27.

21. In another misreading of consequence, Chatzistaurou repeatedly rendered the
common abbreviation (uov)ax(d)s as Goyieoets - an error, detected by Politis (Ta
yewdyoaqa, 16), but ignored by others, who proceeded to look for a bishopric for Neophytos
(cf. GeorGANTZIS, SUuBori eic v iotopiav, 246, note 4, and GEORGANTZIS, SvufBoAi) 0Ty
‘ExxAnoiaotixd) iotopia, 914).

22. Pourtis, To yewpdyoaga, 16.
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A third witness for the 16th c. appellation of the monastery -
this time an Ottoman one - was recently brought to light in a book by
Phokion Kotzageorgis** who published an Ottoman document®* - a receipt
(tezkere) issued against payment of 200 aspra by the monks of Panagia
Xapyxatidtiooo near Xanthi as annual tax for the year 1555. On line 4 the
scribe wrote YoxAtoT (& gds )%,

This double documentary attestation of the mid-sixteenth century
name of Archangeliotissa Monastery forces us to choose between two
variants: XaAyaliétiooa as written by Neophytos, a native Greek scribe,
and Xapyaitwtiooa as heard and rendered by a Turkish scribe. Thus, the
now vulgate version XaAxaAt@dtiooa, a product of mistaken reading, has
to be considered a corrigendum.

23. PH. KOTZAGEORGIS, Mi%0EC TOAELS TS EAANVIXNS XEQOOVIOOU XQTA TNV TOMIUN
VEOTEQN EMOXN: N WEQIMTWON TNG ZdvOng, 150¢-170¢ at., Xanthi 2008.

24. Archive of the Metropolis of Xanthi, folder 1, archive unit 11. Kotzageorgis (Mtxpéc
moAelg, 267) translated this document into Greek and reproduced it photographically on p.
301.

25. 1T am obliged to Olga Todorova for checking and transcribing the name in Arabic.
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Plate 1. EHAI 575, p. 767: Handwriting of Neophytos
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Plate 2. EHAI 575, p. 894: Subscription and dedication note by Neophytos
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Plate 3. EHAI 396, p. 208: dedication note by Neophytos
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O EAAHNAS ANTITPAGEAY NEO®YTOS KAI H [TAAAIOTEPH ONOMASIA THX
MonNHs [TANATIAS APXAITEAIQTIESAS STHN ITEPIOXH THE ZANGHS

210 dpBpo avtd, meprypdgetal 1 PPALOYQAPLXY TOQAYWYH TOU
Neogutov, evég ‘ElAnva emayyelpotioo yooagéo tov 16ov aidva, o
omoilog aviéyoape oxtw yewoyoapa vy ™V Movi tng IMavaylog
AQyayyeEALDTIOONS OTNV TEQLOYN TS =AvOne. TTévie axdua yelpdyoapa
npogEyouevo ard diheg tomobeoieg €xovv avayvwplotel wg €pyo Tov
Neogutov. EEetdalovrtal eniong 000 a@lepidoelg mov £ypaPpe 0 (OLog ®at
Ol 0TTOleC avaEQOUV TNV ovouaoio T Movig g AQyayYEM®TIoOOoNS,
notd tov 160 ai: XalyaAlidtiooa. Avtég ou onuelwoels, exdidovrtol
duthopatird not uetagpedlovral IagatiBevtal exiong toelg mivanes ue
TOV YOOPIXO Y0eOxrTHEM TOV Neogpitov.
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